Ξενοφώντας, Κύρου Ανάβαση, 3,2,26-28

[3.2.26] ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγαθὰ δῆλον ὅτι τῶν κρατούντων ἐστί· [3.2.27] τοῦτο δὴ δεῖ 

λέγειν, ὅπως ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα καὶ εἰ μάχεσθαι δέοι ὡς κράτιστα μαχοίμεθα. πρῶτον 

μὲν τοίνυν, ἔφη, δοκεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ 

πορευώμεθα ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ· ἔπειτα καὶ τὰς σκηνὰς συγκατακαῦσαι. αὗται γὰρ αὖ ὄχλον 

μὲν παρέχουσιν ἄγειν, συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μάχεσθαι οὔτ᾽ εἰς τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. [3.2.28] 

ἔτι δὲ καὶ τῶν ἄλλων σκευῶν τὰ περιττὰ ἀπαλλάξωμεν πλὴν ὅσα πολέμου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ ποτῶν    

ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι. 

Λεξιλογικά

ἀλλὰ γάρ: αλλά βέβαια, αλλά πραγματικά

ζεῦγος: 1. ζεύγος ζώων που σύρει μια άμαξα ή ένα αλέτρι 2. ζευγάρι 

στρατηγέω-ῶ: είμαι στρατηγός, στρατηγῶ τινος: είμαι αρχηγός, διοικώ στρατό

ὄκνος: δισταγμός, βραδυπορίας, παρέχω ὄκνον + απρμφ.: κάνω κάποιον να διστάζει ή να αργεί να...

ἄγω: οδηγώ, μεταφέρω, κατασκευάζω, διατηρώ

ἀπαλλάτω: 1. ελευθερώνω, απομακρύνω, 2. απαλλάσσω, ξεφεύγω, απομακρύνομαι

σκευοφορέω-ῶ: μεταφέρω τις αποσκευές

Να γίνει πλήρης συντακτική αναγνώριση του κειμένου

Γραμματικές ασκήσεις

1. λέγειν, μάχεσθαι, κατακαῦσαι, ἄγειν: να γραφτούν τα απαρέμφατα των ρημάτων διατηρώντας την ίδια φωνή.
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2. πορευοίμεθα, παρέχουσιν, συνωφελοῦσιν, ἀπαλλάξωμεν : να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση

	οριστική
	υποτακτική
	ευκτική
	προστακτική

	
	
	
	

	
	
	
	


© Γιάννης Παπαθανασίου – Ελληνικός Πολιτισμός


